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WILLKOMMEN
Herzlicher Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen in der Stiga-Familie! Jedes Gerät im 
Stiga-Produktprogramm ist für langlebige und unübertroffene Leistung konzipiert. Wir sind uns 
sicher, dass Ihr Gerät viele Jahre lang ein Teil Ihrer Familie sein wird.

ANLEITUNGEN
Lesen Sie vor dem Betrieb oder der Wartung 
des Geräts die jeweiligen Anleitungen im 
Lieferumfang des Geräts aufmerksam 
und sorgfältig durch. Sie enthalten 
Sicherheitshinweise und wichtige 
Informationen über die Steuerungen 
des Geräts.
Der Motor dieses Geräts wird in einer 
gesonderten Betriebsanleitung behandelt. 
Greifen Sie für Empfehlungen zur Wartung 
des Motors auf diese Betriebsanleitung zurück. 
Wenden Sie sich gegebenenfalls bezüglich 
einer Ersatzanleitung an den Hersteller des 
Motors.
Der Händler muss wichtige Informationen in 
dieser Anleitung vor oder bei Lieferung des 
Geräts mit Ihnen durchgehen. Sie sind dafür 
verantwortlich, alle Sicherheitsmaßnahmen 
und -hinweise in den Anleitungen zu lesen 
und zu verstehen. Bestehen Fragen oder 
Unklarheiten bezüglich der Betriebsanleitung, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Stiga-
Vertragshändler. Den zuständigen Stiga-
Händler in Ihrer Nähe finden Sie unter 
www.stiga.com.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Stiga behält sich das Recht vor, 
ohne vorherige Ankündigung und ohne 
sonstige Verpflichtungen Änderungen und 
Verbesserungen an seinen Produkten 
vorzunehmen oder die Produktion gewisser 
Produkte einzustellen. Die in dieser 
Betriebsanleitung enthaltenen Beschreibungen 
und technischen Daten gelten zum Zeitpunkt 
der Drucklegung. Bei einigen in dieser 
Anleitung beschriebenen Ausrüstungsteilen 
kann es sich um Sonderausstattung handeln. 
Einige Abbildungen weichen ggf. von Ihrem 
Gerät ab.

Übersetzung der Originalanleitung
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Diese Sicherheitsvorschriften lesen und 
genau beachten. Die Nichtbeachtung dieser 
Vorschriften könnte zum Verlust der Kontrolle 
über die Maschine, zu schweren Personen-
verletzungen und Tod von Ihnen oder 
Umstehenden führen oder Sachschäden 
oder Schäden an der Maschine verursachen.

VERFAHRENSWEISEN UND 
GESETZLICHE VORSCHRIFTEN
Bei der Arbeit sind die einschlägigen 
Sicherheitsvorschriften zu beachten. 
Der Bediener muss sich mit den jeweiligen 
örtlichen Vorschriften und Gesetzen vertraut 
machen. Stets die in dieser Anleitung 
aufgeführten Verfahren anwenden.

ERFORDERLICHE SCHULUNG 
DES BEDIENERS

Vor dem Betrieb des Geräts 
die Betriebsanleitung und 
Aufkleber am Gerät lesen 
und verstehen. Diese 
Angaben dienen Ihrer 
Sicherheit und der Ordnungs-

gemäßen Verwendung Ihres Geräts. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
und Warnhinweise kann zu Tod oder 
schweren Verletzungen führen. Wenn Sie 
dieses Produkt bei einem Stiga Händler 
erworben haben, kann Ihnen der Händler 
eine entsprechende Schulung anbieten.
Machen Sie sich selbst und alle anderen 
Bediener mit allen Steuerungen und 
Funktionen des Geräts vertraut. 
Wenn Sie dieses Produkt an andere 
verleihen, vermieten oder verkaufen, 
übergeben Sie auch alle Betriebsanleitungen.
Nehmen Sie diese Gerät nicht in Betrieb, 
wenn Sie nach dem Lesen der 
Betriebsanleitung oder Aufkleber am Gerät 
noch Fragen zur sicheren Verwendung 
dieses Produkts haben.

SICHERHEITS-WARNSYMBOL

SIGNALWÖRTER
Das Sicherheits-Warnsymbol oben und die 
Signalwörter unten werden sowohl auf den 
Aufklebern als auch in dieser 
Betriebsanleitung verwendet. Alle 
Sicherheitsvorschriften müssen gelesen und 
verstanden werden.

1. Gefahr

2. Warnung

3. Vorsicht

4. Hinweis
HINWEIS: Kennzeichnet Informationen oder 
Verfahren, die als wichtig zu betrachten sind, 
jedoch keine Sicherheitsgefahren betreffen. 
Nichtbeachtung könnte zu Sachschäden 
führen.

SICHERHEIT

WARNUNG: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Dieser Mäher 
kann Hände und Füße 
abtrennen und Objekte 
auswerfen. Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise in den 
Handbüchern und auf 
Aufklebern kann zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen 
führen.

Dies ist das Sicherheits-
Warnsymbol. Es bedeutet:
• AUFPASSEN!
• DIES BETRIFFT IHRE 

SICHERHEIT!
Bei diesem Symbol:
• AUFPASSEN!
• ANWEISUNG BEFOLGEN!

GEFAHR: Kennzeichnet 
eine UNMITTELBARE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung FÜHRT 
zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen.

WARNUNG: Kennzeichnet 
eine POTENZIELLE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung KANN zu 
schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

VORSICHT: Kennzeichnet 
eine POTENZIELLE 
GEFAHRENSITUATION! 
Nichtbeachtung KANN zu 
leichten oder geringfügigen 
Verletzungen führen. Es kann 
auch dazu dienen, auf 
gefährliche Arbeitspraktiken 
aufmerksam zu machen.
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5. Wichtig
WICHTIG: Kennzeichnet allgemeine 
Informationen, denen besonder 
Aufmerksamkeit geschenkt werden sollte.

SICHERHEITSAUFKLEBER
Die Sicherheitsaufkleber an Ihrer Maschine 
sind sichtbare Erinnerungen an wichtige 
Sicherheitshinweise aus dieser Anleitung. 
Alle Hinweise an dieser Maschine müssen 
ganz verstanden und sorgfältig beachtet 
werden. Die an der Maschine angebrachten 
Sicherheitsaufkleber werden nachstehend 
erläutert.

Fehlende oder beschädigte 
Sicherheitsaufkleber STETS ersetzen. 
Die Teilenummern für Ersatzaufkleber sind im 
Teilehandbuch für Ihre Maschine angegeben 
und können bei Ihrem Händler bestellt 
werden. 
Siehe Abbildung 1 zur Lage 
der Sicherheitsaufkleber.

Lage der Sicherheitsaufkleber

07800536

MAX. FILL

P

KEEP HANDS and FEET AWAY

10 136kg
13kg

Abbildung 1

1

3

4

5
7

6

2

2

68
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Beschreibung der 
Sicherheitsaufkleber

 1. GEFAHR!
Gefahr beim Auswurf - 
die Maschine NIE ohne 
den Auswurfschacht in 
Betriebsstellung benutzen. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen 
oder Sachschäden 
verursachen.

Den Mäher NUR 
benutzen, wenn alle 
Schutzabdeckungen 
in Betriebsstellung sind 
oder ein Grasfangbehälter 
angebracht ist.

 2. GEFAHR!
Gefahr beim Auswurf – den 
Auswurfschacht NIE direkt 
auf Personen, Tiere oder 
Gegenstände richten. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.

Amputationsgefahr – NIE 
Hände oder Füße unter das 
Mähdeck oder mit 
Abdeckungen versehenen 
Bereiche bringen.

Vor Wartungsarbeiten oder 
Einstellungen an der 
Maschine den Motor 
abstellen, den Schlüssel 
abziehen und die 
Betriebsanleitung lesen.

Kinder und andere 
Personen während 
des Betriebs von der 
Maschine fernhalten.

Während des Betriebs Füße 
und Hände immer von 
rotierenden und 
angetriebenen Teilen 
fernhalten.

In diesen Bereich NICHT 
treten oder stehen.

 3. GEFAHR!

GEFAHR!

Vor dem Betrieb der 
Maschine die gesamte 
Betriebsanleitung lesen 
und verstehen.

 3.1 Amputationsgefahr

Um die Gefahr einer 
Amputation zu vermeiden, 
die Hände NICHT in die 
Nähe von rotierenden 
Mähmessern bringen.

Um die Gefahr einer 
Amputation zu vermeiden, 
die Hände NICHT in die 
Nähe von laufenden 
Riemen bringen.

Die Hände von allen 
rotierenden oder 
angetriebenen Teilen 
fernhalten.

Alle Schutzbleche und -
abdeckungen müssen 
ordnungsgemäß 
positioniert sein.

 3.2 Gefahr beim Auswurf
Gefahr beim Auswurf – den 
Auswurfschacht NIE direkt 
auf Personen, Tiere oder 
Gegenstände richten. 
Ausgeworfene Objekte 
können Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.

Den Mäher NUR benutzen, 
wenn alle 
Schutzabdeckungen in 
Betriebsstellung sind oder 
ein Grasfangbehälter 
angebracht ist.
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 3.3 Kippgefahr

Kippgefahr vermeiden.

NICHT an Hängen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

NICHT an Hängen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

 3.4 Gefahr bei Wartungsarbeiten

Vor Wartungsarbeiten an 
der Maschine Folgendes 
durchführen:

Vor Wartungsarbeiten 
oder Einstellungen an 
der Maschine die 
Betriebsanleitung lesen.

Die Feststellbremse 
verriegeln.

Vor Wartungsarbeiten 
oder Einstellungen 
an der Maschine den 
Schlüssel und das 
Zündkabel abziehen.

 3.5 Gefahr für umstehende 
Personen

Die Maschine NICHT 
benutzen, wenn andere 
Personen anwesend sind.

KEINE Personen befördern.

15

15

P

Beim Rückwärtsfahren 
nach hinten schauen.

 3.6 Gefahr durch Verlust 
der Bodenhaftung

Bei Verlust der 
Bodenhaftung 
wie folgt vorgehen:

Die Zapfwelle auskuppeln. 

Langsam von der Steigung / 
vom Gefälle wegfahren. 

Nicht versuchen, zu wenden 
oder schneller zu fahren. 

 4. GEFAHR!

Hände und Füße STETS 
vom Auswurfschacht 
fernhalten.

 5. HEIßE TEILE!

Teile, die durch den Betrieb 
heiß sind, NICHT berühren. 
Heiße Teile IMMER 
abkühlen lassen.

 6. ROTIERENDE TEILE!

VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Von rotierenden Teilen 
fernhalten.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Die folgenden Sicherheitshinweise basieren 
auf den zum Zeitpunkt der Veröffentlichung 
gültigen Vorgaben von ISO 5395.

 7. GEFAHR!

GEFAHR!

Nicht Rauchen!

WICHTIG: NICHT 
überfüllen. 
Den Kraftstofftank bis 
unterhalb der Unterkante 
des Einfüllstutzens füllen.

WARNUNG: Überfüllen kann zu ernsthaften 
Schäden am Kraftstoffverdunstungssystem 
führen!

• Den Kraftstofftank nicht in geschlossenen 
Räumen, wenn der Motor läuft oder heiß 
ist, füllen. Kraftstofftank NIE überfüllen.

• Den Tankdeckel wieder sicher anbringen 
und verschütteten Kraftstoff aufwischen.

 8. GEFAHR!

GEFAHR!

Die Hände STETS von 
Klemmstellen fernhalten.

Bei Betrieb mit 
Anbaugeräten NICHT an 
Hängen mit mehr als 10° 
Gefälle arbeiten.

• Max. Stützlast: 13 kg 
(28.6 lbs).

• Max. Anhängelast:
136 kg (299.8 lbs).

MAX. FILL

136kg
13kg

Vor dem Betrieb des Geräts 
die Betriebsanleitung lesen 
und verstehen.

Einweisung
Vor dem Start der Maschine alle Hinweise 
an der Maschine und in den Anleitungen 
lesen, verstehen und beachten.

Vor dem Betrieb darauf achten, dass sich 
im Arbeitsbereich keine Personen oder Tiere 
aufhalten. Wenn jemand den Arbeitsbereich 
betritt, die Maschine anhalten.

Unsachgemäße Verwendung von 
Motorgeräten kann schwere dauerhafte 
Verletzungen oder den Tod des Bedieners 
oder in der Nähe befindlicher Personen 
verursachen.
Sie müssen Folgendes verstehen:
• Wie die Bedienelemente betätigt werden.
• Welche Funktionen die Bedienelemente 

haben.
• Wie im Notfall ANGEHALTEN werden 

kann.
• Wie sich die Bremsen und Lenkung 

verhalten.
• Wendekreis und Abstände
Wenn der Bediener oder Mechaniker 
die Betriebsanleitung nicht lesen kann, 
liegt es in der Verantwortung des Besitzers, 
ihm diese verständlich zu machen.

Unerfahrene Bediener IMMER ein- und 
unterweisen und verlangen, dass sie 
alle Anleitungen und Aufkleber lesen 
und verstehen.

Die Maschine nur von 
verantwortungsbewussten Erwachsenen 
bedienen lassen, die gut geschult und mit 
dieser Betriebsanleitung vertraut sind.

Nur der Bediener kann Unfälle oder 
Verletzungen an sich selbst, anderen 
Personen oder Sachschäden verhindern 
und ist selbst dafür verantwortlich.
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Alter des Bedieners
Motorisierte Geräte für den Außenbereich 
NICHT von Kindern und Jugendlichen unter 
18 Jahren bedienen lassen.

Örtliche Vorschriften können 
Beschränkungen bzgl. des Alters des 
Bedieners auferlegen.

Untersuchungen ergaben, dass ältere 
Bediener (über 60) prozentual häufig in 
Aufsitzmäher-Unfälle verwickelt sind.
Diese Bediener sollten Ihre Fähigkeit, den 
Aufsitzmäher sicher zu bedienen, objektiv 
beurteilen, um sich selbst und andere 
vor Unfällen zu schützen.

Kinder
Wenn der Bediener nicht darauf achtet, 
ob KInder anwesend sind, kann es zu 
tragischen Unfällen kommen. Die Maschine 
und das Mähen sind für Kinder oft 
besonders interessant. NIE davon 
ausgehen, dass Kinder dort bleiben, 
wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

Aufmerksam arbeiten und die Maschine 
ausschalten, wenn sich ein Kind nähert.

Vor dem und beim Zurücksetzen immer 
nach unten und hinten schauen. Es könnten 
sich Kinder im Bereich des Mähers 
aufhalten.

KEINESFALLS Kinder transportieren, auch 
nicht bei abgeschaltetem Mähmesser. Sie 
könnten herunterfallen und sich ernsthafte 
Verletzungen zuziehen oder den sicheren 
Betrieb der Maschine stören. Kinder, die 
schon einmal mitgenommen wurden, 
können plötzlich im Mähbereich auftauchen, 
weil sie wieder mitfahren möchten und 
von der Maschine überfahren oder beim 
Rückwärtsfahren überrollt werden.

Die Maschine NIE von Kindern bedienen 
lassen.

Beim Annähern an unübersichtliche Ecken, 
Büsche, Bäume und andere Objekte, die die 
Sicht auf ein Kind beeinträchtigen können, 
äußerst vorsichtig sein.

Kinder aus dem Mähbereich fernhalten 
und von einem Erwachsenen (nicht dem 
Bediener) beaufsichtigen lassen.

Persönlicher Schutz
Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
NICHT in die Nähe rotierender Teile bringen.

Geeignete Kleidung für Arbeiten im Freien 
tragen.

Während des Betriebs NIE offene 
Sandalen oder Segeltuchschuhe tragen. 
Ausreichende Schutzausrüstung, 
Schutzhandschuhe und Sicherheitsschuhe 
tragen.

Festes Schuhwerk tragen, um ein 
Ausrutschen auf rutschigem Boden 
zu vermeiden.

Beim Betrieb der Maschine STETS 
geeigneten Augen- und Gehörschutz tragen.

Vor dem Betrieb
Alle Muttern und Schrauben müssen fest 
angezogen sein, um sicherzustellen, dass 
sich der Mäher in einem betriebssicheren 
Zustand befindet.

Die Maschine gemäß dem Wartungsplan 
warten.

Zur Verhütung von Bränden Gras und 
Ablagerungen von der Maschine entfernen, 
insbesondere vom Bereich um den 
Schalldämpfer und vom Motor.

Die Funktion der Feststellbremse häufig 
prüfen. Nach Bedarf einstellen und warten.

Die Maschine vor jedem Gebrauch auf 
Folgendes untersuchen: fehlende oder 
beschädigte Aufkleber und Abdeckungen, 
ordnungsgemäße Funktion des 
Sicherheitssperrsystems und Verschleiß 
der Grasfangbehälter. Nach Bedarf 
auswechseln oder reparieren.

Sicherstellen, dass das 
Sicherheitssperrsystem ordnungsgemäß 
funktioniert. Die Maschine NICHT benutzen, 
wenn das Sicherheitssperrsystem 
beschädigt oder deaktiviert ist.

Die Maschine nur mit dem Bediener auf dem 
Sitz starten und benutzen. Die Steuerhebel 
müssen sich in der Neutralstellung befinden, 
die Zapfwelle muss ausgekuppelt und die 
Feststellbremse verriegelt sein, bevor der 
Motor gestartet wird.

KEINESFALLS die bestimmungsgemäße 
Funktion von Schutzvorrichtungen 
beeinträchtigen oder die Schutzwirkung von 
Schutzvorrichtungen verringern. Den 
ordungsgemäßen Betrieb in regelmäßigen 
Abständen überprüfen.

Die Maschine von Gras, Blättern und 
anderen Schmutzresten frei halten. 
Verschüttetes Öl oder Kraftstoff aufnehmen 
und mit Kraftstoff getränkte Ablagerungen 
entfernen.
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Betrieb
Vor der Inbetriebnahme darauf achten, 
dass sich keine Personen oder Tiere im 
Arbeitsbereich aufhalten. Wenn jemand 
den Arbeitsbereich betritt, die Maschine 
anhalten.

Die Maschine NIEMALS in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Bereich betreiben.

Die Maschine muss STETS in einem 
sicheren Betriebszustand gehalten werden. 
Ein beschädigter oder abgenutzter 
Schalldämpfer kann Brände oder 
Explosionen auslösen.

Dieses Produkt ist mit einem 
Verbrennungsmotor ausgestattet. 
Die Maschine NUR auf oder in der Nähe 
von unerschlossenem Gelände mit Wald 
oder Sträuchern verwenden, WENN die 
Auspuffanlage mit einer 
Flammenrückschlagsicherung versehen ist, 
die den örtlichen, landes- oder 
bundesgesetzlichen Vorschriften entspricht. 
Bei Verwendung einer 
Flammenrückschlagsicherung muss diese 
vom Bediener regelmäßig gewartet und im 
betriebsbereiten Zustand gehalten werden.

Die Maschine NICHT bei Müdigkeit, 
Krankheit oder Übelkeit oder unter dem 
Einfluss von Medikamenten oder Alkohol 
bedienen.

Hände oder Füße NICHT in die Nähe von 
rotierende Teilen oder unter die Maschine 
bringen. Die Auswurföffnung jederzeit frei 
halten.

Heiße Teile NICHT berühren. Die Teile 
abkühlen lassen.

Die Maschine NICHT ohne vollständig 
montierten Grasfangbehälter, 
Auswurfschutz oder andere montierte und 
funktionsfähige Sicherheitsvorrichtungen 
betreiben.

Hände und Füße IMMER von allen 
Klemmstellen fernhalten.

Rutschige Oberflächen vermeiden. 
IMMER Standfestigkeit sicherstellen.

KEINE Personen auf der Maschine 
mitfahren lassen.

Ausgeworfenes Mähgut NIEMALS auf 
andere Personen richten. Den Auswurf 
von Mähgut gegen eine Mauer oder ein 
Hindernis vermeiden. Das Mähgut könnte 
in Richtung des Bedieners davon abprallen. 
Beim Befahren von Kiesflächen das/die 
Mähmesser anhalten.

Die Zapfwelle NIE einkuppeln, wenn das 
Anbaugerät - dazu gehören auch die 
Mähmesser - nicht benutzt wird. 
Die Stromversorgung zum Anbaugerät 
immer ausschalten, wenn es beim Fahren 
auf oder Überqueren von Auffahrten nicht 
in aktivem Gebrauch ist.

Vor dem Verlassen der Bedienerposition 
IMMER die Zapfwelle auskuppeln, die 
Maschine anhalten, den Motor abstellen, 
den Zündschlüssel abziehen, die 
Feststellbremse verriegeln und abwarten, 
bis alle angetriebenen Teile zum Stillstand 
gekommen sind.

Die Zapfwelle auf keinen Fall einkuppeln, 
während das Anbaugerät, einschließlich 
Mähmesser, angehoben wird oder das 
Anbaugerät angehoben ist.

Sicherheitsvorrichtungen und 
Schutzabdeckungen müssen sicher 
angebracht und in betriebsbereitem Zustand 
gehalten werden. Schutzvorrichtungen 
KEINESFALLS ändern oder abbauen.

NUR im Rückwärtsgang arbeiten, wenn dies 
unbedingt erforderlich ist. Vor dem und beim 
Zurücksetzen IMMER nach unten und 
hinten schauen.

Den Motor abstellen, bevor der 
Grasfangbehälter abgebaut oder der 
Auswurfschacht ausgeräumt wird.

Vor Richtungsänderungen die 
Geschwindigkeit verringern.

Wenn Sie auf einen Fremdkörper treffen, die 
Maschine anhalten und untersuchen. Vor 
dem Neustart reparieren, falls erforderlich.

Eine laufende Maschine NIE unbeaufsichtigt 
lassen. Vor dem Absteigen IMMER das/die 
Mähmesser abschalten, die Feststellbremse 
verriegeln, den Motor abstellen und den 
Schlüssel abziehen.

Wenn nicht gemäht wird, Mähmesser 
auskuppeln. Motor abstellen und warten, 
bis alle Teile ganz zum Stillstand gekommen 
sind, bevor die Maschine gereinigt, 
der Grasfangbehälter entfernt oder 
der Auswurfschutz gereinigt wird.

Das Gewicht von Lasten muss bekannt sein. 
Lasten auf ein Gewicht beschränken, das 
die sichere Bedienung der Maschine nicht 
beeinträchtigt und das die Maschine sicher 
bewältigen kann.
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Betriebsbedingungen
Blitzschlag kann schwere Verletzungen oder 
sogar Tod zur Folge haben. Wenn im 
Arbeitsbereich Blitze gesehen werden oder 
Donner gehört wird, die Maschine nicht 
betreiben. Unterschlupf suchen.

Vor dem Betrieb STETS die 
Sicherheitsabstände oberhalb und seitlich 
von der Maschine prüfen.

Bei Arbeiten in der Nähe bzw. beim 
Überqueren von Straßen auf den 
Straßenverkehr achten.

Gegenstände wie Steine, Draht, Spielzeug 
etc., die von den Mähmessern 
hochgeschleudert werden könnten, 
aus dem Arbeitsbereich entfernen.

Auf Schwachstellen auf Stegen, 
Rampen oder Böden achten. Unebene 
Arbeitsbereiche und unebenes Gelände 
vermeiden. Auf verdeckte Gefahrenquellen 
oder Verkehr achten.

Beim Annähern an unübersichtliche Ecken, 
Büsche, Bäume und andere Objekte, die die 
Sicht behindern können, besonders 
vorsichtig sein.

Staub, Rauch, Nebel usw. können die Sicht 
behindern und Unfälle verursachen.

Die Maschine nur bei Tageslicht bzw. bei 
guter künstlicher Beleuchtung betreiben.

Arbeiten an Steigungen/Gefällen
Steigungen/Gefälle sind ein wesentlicher 
Faktor, der zu Unfällen durch Verlust der 
Kontrolle oder Umkippen beiträgt. Beim 
Betrieb an allen Steigungen/Gefällen immer 
besondere Vorsicht walten lassen. Wenn die 
Steigung nicht rückwärts befahren werden 
kann oder die Sicherheit beim Fahren nicht 
gewährleistet scheint, dort NICHT mähen.

NICHT an Steigungen/Gefällen mit mehr 
als 15° Gefälle arbeiten.

An Steigungen/Gefällen gerade auf- 
und abwärts mähen, nicht schräg.

Beim Befahren von Gefällen IMMER den 
Gang eingelegt lassen.  NICHT in die 
Neutralstellung schalten und im Leerlauf 
rollen lassen.

Auf Löcher, Spurrinnen, Buckel, Felsen 
oder andere versteckte Objekte achten. 
In unebenem Gelände könnte die Maschine 
umkippen. In hohem Gras können sich 
Hindernisse verbergen.

Feuchtes oder nasses Gras NICHT mähen. 
Die Reifen können Bodenhaftung verlieren 
und dadurch den Verlust der Kontrolle 
verursachen.

Besonders vorsichtig vorgehen, wenn die 
Maschine mit Grasfangbehältern oder 
anderen Anbaugeräten ausgestattet ist, 
da diese die Stabilität der Maschine 
beeinträchtigen können. NICHT an steilen 
Neigungen/Gefällen arbeiten.

An Steigungen und Gefällen müssen alle 
Bewegungen langsam und allmählich 
gehalten werden. Die Geschwindigkeit und 
Fahrtrichtung NICHT plötzlich ändern, da 
die Maschine dadurch umkippen könnte.

Anfahren, Anhalten oder Wenden an 
Steigungen/Gefällen vermeiden. Wenn die 
Bodenhaftung der Reifen nachlässt, das 
(die) Mähmesser auskuppeln und langsam 
geradeaus das Gefälle hinunterfahren.

Beim Betrieb an Steigungen/Gefällen 
kann es zu einem Verlust der Lenkkontrolle 
kommen. Beim Betrieb an Steigungen/ 
Gefällen immer auf das Reagieren im Notfall 
vorbereitet sein:
• Die Steuerhebel wieder in die 

Neutralstellung bringen.
• Sofort die Feststellbremse anziehen.
• Die Zapfwelle und den Motor abstellen.

NICHT versuchen, die Maschine zu 
stabilisieren, indem ein Fuß auf den Boden 
gestellt wird.

Die Maschine NUR an Steigungen/Gefällen 
abstellen, wenn dies unbedingt erforderlich 
ist. Beim Abstellen an Steigungen/Gefällen 
IMMER die Räder mit Bremskeilen versehen 
oder blockieren. IMMER die Feststellbremse 
anziehen.

Eine langsame Fahrgeschwindigkeit 
wählen, damit Sie an der Steigung/am 
Gefälle nicht anhalten oder schalten 
müssen.

NICHT in der Nähe von Abhängen, Gräben 
oder Erdwällen arbeiten. Die Maschine kann 
plötzlich umkippen, wenn ein Rad über den 
Rand eines Abhangs oder Grabens gerät 
oder wenn ein Rand nachgibt.

An Steigungen/Gefällen das Getriebe 
NICHT umgehen oder das Getriebe 
im Leerlauf lassen. 
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Kraftstoff
Um Verletzungen oder Sachschäden 
zu vermeiden, beim Umgang mit Benzin 
äußerste Vorsicht walten lassen. Benzin 
ist hoch brennbar und erzeugt explosive 
Dämpfe.

Ethanolmischungen dürfen E10 nicht 
überschreiten. Bei einem höheren 
Ethanolgehalt könnte sich die Maschine 
beim Betrieb stärker erhitzen und 
der Motor beschädigt werden.

Vor dem Anlassen des Motors den 
Tankdeckel wieder sicher anbringen 
und verschütteten Kraftstoff beseitigen.

Alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und andere 
Zündquellen ausmachen.

Nur zugelassene Benzinkanister 
verwenden.

Die Maschine oder den Kraftstoffbehälter 
nicht in Gebäuden lagern, in denen sich 
offene Flammen, Funken oder 
Kontrollleuchten befinden, wie z. B. 
bei einem Durchlauferhitzer, einer 
Raumheizung oder anderen Geräten.

Behälter NIEMALS in einem Fahrzeug oder 
auf der Ladefläche eines Lastwagens oder 
Anhängers mit Kunststoffverkleidung füllen. 
Behälter vor dem Füllen STETS vom 
Fahrzeug entfernt auf dem Boden abstellen.

Die Maschine NICHT in geschlossenen 
Räumen betanken.

Bei laufendem Motor KEINESFALLS den 
Tankdeckel entfernen oder auftanken. 
Den Motor vor dem Betanken abkühlen 
lassen.

Kraftstoff ist leicht entzündlich und 
Kraftstoffdämpfe sind explosionsgefährdet. 
Beim Umgang mit Kraftstoff vorsichtig 
vorgehen. Nur zugelassene Benzinbehälter 
mit einem Ausgießer in geeigneter Größe 
verwenden.
NICHT rauchen. Funken und offene 
Flammen FERNHALTEN. 

Mit Benzin betriebene Ausrüstung vom 
Anhänger abladen und auf dem Boden 
auffüllen. Ist dies nicht möglich, diese 
Ausrüstung mit einem tragbaren Behälter 
auf dem Anhänger auftanken, keinen 
Zapfhahn benutzen.

Der Zapfhahn muss den Rand des 
Einfüllstutzens am Kraftstofftank oder die 
Behälteröffnung während des gesamten 
Tankvorgangs berühren. KEINE Vorrichtung 
zum Offenhalten des Hahns verwenden.

Kraftstofftank NIE überfüllen. Den 
Tankdeckel wieder aufsetzen und fest 
zuschrauben.

Wenn Kraftstoff auf die Kleidung spritzt, 
muss diese sofort gewechselt werden.

Abschleppen
Die Herstelleranleitungen bzgl. 
Gewichtsbegrenzungen für gezogene 
Geräte und Ziehen an Hängen befolgen.

Kinder oder andere Personen AUF KEINEN 
FALL in oder auf den gezogenen Geräten 
mitfahren lassen.

Nur mit Maschinen ziehen, die über eine 
Anhängerkupplung verfügen. Gezogene 
Geräte NUR an der Anhängerkupplung 
befestigen.

An Steigungen/Gefällen kann das Gewicht 
der gezogenen Geräte zum Verlust der 
Kontrolle über das Fahrzeug führen.

Langsam fahren und zusätzlichen 
Bremsweg einplanen.

Zubehör
Die Empfehlungen des Herstellers zu Rad- 
und Gegengewichten befolgen.

Auswurfschutz häufig kontrollieren und bei 
Bedarf mit den vom Hersteller empfohlenen 
Teilen ersetzen.

Nur von Stiga empfohlene Anbaugeräte 
verwenden, die für den Verwendungszweck 
geeignet sind und in der jeweiligen 
Anwendung sicher eingesetzt werden 
können.

Batterien
Stromschläge vermeiden. Objekte, die beide 
Batteriepole gleichzeitig berühren, können 
zu Verletzungen oder Beschädigung der 
Maschine führen. Die Polarität der 
Batterieanschlüsse NICHT umkehren.

Beim Umkehren der Polarität können 
Funken entstehen, die schwere 
Verletzungen verursachen können. 
Das Pluskabel (+) des Ladegeräts IMMER 
am Pluspol (+) und das Minuskabel (-) am 
Minuspol (-) der Batterie anschließen.
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IMMER ZUERST das Minuskabel (-) und 
DANN das Pluskabel (+) abklemmen. 
IMMER ZUERST das Pluskabel (+) und 
DANN das Minuskabel (-) anschließen.

Explosive Gase aus der Batterie können 
schwere oder tödliche Verletzungen 
verursachen. Giftige Batterieflüssigkeit 
enthält Schwefelsäure, die beim Kontakt 
mit Haut, Augen oder Kleidung schwere 
Verbrennungen verursachen kann.

In der Nähe der Batterie gilt: Keine 
Flammen, keine Funken, nicht rauchen.

Bei Arbeiten in der Nähe der Batterie 
STETS eine Schutzbrille und 
Schutzkleidung tragen. Isolierte Werkzeuge 
verwenden.

Batterien IMMER von Kindern fernhalten.

Batteriepole, Klemmen und Zubehörteile 
enthalten Blei und Bleikomponenten, 
die vom Bundesstaat Kalifornien als 
krebserregend eingestuft wurden 
bzw. Geburtsfehler oder andere 
Fortpflanzungsprobleme hervorrufen 
können. Nach dem Handhaben 
der Batterie die Hände waschen.

Wartung
Nur Original-Ersatzteile oder -Zubehör 
verwenden, da sonst der Betrieb und die 
Sicherheit der Maschine beeinträchtigt 
werden könnte.

Die Einstellung des Motor-Drehzahlreglers 
NICHT verändern und den Motor nicht mit 
überhöhter Drehzahl betreiben.

Die Sicherheits- und Anweisungsaufkleber 
bei Bedarf ausbessern oder ersetzen.

Die Maschine von Fremdkörpern frei halten. 
Verschüttetes Öl oder verschütteten 
Kraftstoff ab- und aufwischen.

Bei Wartungsarbeiten IMMER die Räder 
blockieren und sicherstellen, dass alle 
Stützen stabil und sicher genug sind, um 
die Maschine ausreichend abzustützen.

Pneumatischen oder hydraulischen Druck 
langsam aus den Bauteilen entweichen 
lassen.

NIE versuchen, bei laufendem Motor 
Einstellungen an der Maschine 
vorzunehmen (außer dies wird ausdrücklich 
vom Hersteller empfohlen). Vor Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten den Motor 
abstellen, den Schlüssel abziehen und 
warten, bis alle angetriebenen Teile zum 
Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

Das Mähdeck absenken, wenn keine 
mechanische Verriegelung verwendet wird.

Vor Wartungsarbeiten immer den Motor 
abkühlen lassen.

Angetriebene Teile können Schnittwunden 
an Fingern und Händen verursachen oder 
diese abtrennen. Bei Mähern mit mehreren 
Mähmessern führt die Drehung eines 
Messers zum Drehen aller Messer.

Mähmesser KEINESFALLS schweißen oder 
richten.

Bei laufendem Motor NIE Einstellungen oder 
Reparaturen durchführen.

Mähmesser sind scharf. Bei Wartungs-
arbeiten an den Mähmessern die Messer 
umwickeln oder Arbeitshandschuhe tragen 
und besondere Vorsicht walten lassen.

Körper und Hände STETS von Bohrungen 
und Düsen fernhalten, aus denen unter 
Druck stehendes Hydrauliköl austreten 
kann.

Transport der Maschine
Beim Ver- oder Entladen der Maschine auf 
einen Anhänger oder Lastwagen besondere 
Vorsicht walten lassen.

Das Fahrgestell der Maschine am 
Transportfahrzeug befestigen. Die Maschine 
NIE an Stangen oder Gestängen befestigen, 
die beschädigt werden könnten.

Die Maschine NICHT mit laufendem Motor 
transportieren.

Beim Transport der Maschine IMMER den 
Antrieb zu den Anbaugeräten auskuppeln 
und die Kraftstoffzufuhr abstellen.
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Lagerung
Die Maschine NIE mit gefülltem 
Kraftstofftank in Gebäuden lagern, in denen 
Zündquellen vorhanden sind.

Die Maschine von Gras, Blättern und 
anderen Schmutzresten frei halten. 
Verschüttetes Öl oder Kraftstoff aufnehmen 
und mit Kraftstoff getränkte Ablagerungen 
entfernen. Vor dem Einlagern immer den 
Motor abkühlen lassen.

Bei langfristiger Lagerung das 
Kraftstoffabsperrventil schließen und die 
Maschine gründlich reinigen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung für weitere Informationen.

Versichern Ihres Rasenmähers
Prüfen Sie die Versicherung für Ihren 
Rasenmäher.

Wenden Sie sich an Ihre 
Versicherungsgesellschaft.

Sie sollten Vollkaskoversicherungsschutz 
gegen Verkehr, Brand, Beschädigung und 
Diebstahl haben.
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE
• Rollgabelschlüssel
• Vaseline oder dielektrisches Schmierfett

MASCHINE AUSPACKEN
1. Das Getriebe auskuppeln. Siehe 

Maschine von Hand bewegen auf 
Seite 21.

2. Die Maschine aus dem Transportbehälter 
auf eine ebene Fläche bringen.

3. Alle anderen Teile aus dem 
Transportbehälter entnehmen.

4. Alle Kabelbinder der Verpackung von der 
Maschine abschneiden und entsorgen.

5. Das Verpackungsmaterial von der 
Maschine abnehmen und entsorgen.

SITZKABEL BEFESTIGEN
1. Mutter und ein Ende des Sitzkabels 

abnehmen. Die Mutter wieder einsetzen, 
um das andere Kabelende an der 
Sitzplatte zu befestigen. Siehe 
Abbildung 2.

2. Die Mutter von der Schraube am 
Batterieträger abnehmen. Die Mutter 
aufbewahren. Siehe Abbildung 3.

3. Den Sitz leicht nach oben neigen, 
bis das Kabelende an die Schraube 
am Batterieträger reicht.

4. Das Kabelende am Batterieträger 
anbringen und mit der in Schritt 2 
abgenommenen Mutter sichern.

FAHRERANWESENHEITSKABEL 
SICHERN
Siehe Abbildung 4.
1. Kabelklemme in das obere Loch am 

Batterieträger einstecken.
2. Sitz in die aufrechte Stellung bringen.

ZUSAMMENBAU

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4
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BATTERIE ANSCHLIEßEN
Siehe Abbildung 5.
1. Befestigungsteile vom Minuskabel (-) 

der Batterie entfernen, aber NICHT 
wegwerfen.

2. Minuskabel (-) der Batterie mit den in 
Schritt 1 entfernten Befestigungsteilen 
am Minuspol (-) der Batterie befestigen.

MONTAGE DER STEUERHEBEL
1. Die Befestigungsteile entfernen, mit 

denen die Steuerhebel an den oberen 
Stellarmen befestigt sind. Siehe 
Abbildung 6.

Siehe Abbildung 7.
2. Steuerhebel in Betriebsstellung 

drehen und mit der gewünschten 
Höheneinstellung in den unteren 
Stellarmen ausrichten.
• Für die höchste Einstellung das obere 

und das mittlere Loch verwenden.
• Für die unterste Einstellung das mittlere 

und das untere Loch verwenden.
3. Die Hebel mit den in Schritt 1 entfernten 

Befestigungsteilen an den unteren 
Stellarmen befestigen.

4. Die Hebel links und rechts ausrichten. 
Siehe Abstand zum Steuerhebel 
einstellen auf Seite 30.

Abbildung 5

Abbildung 6

Abbildung 7
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AUSHUBPEDAL FÜR DAS 
MÄHDECK INSTALLIEREN 
Siehe Abbildung 8.
1. Die Befestigungsteile, mit denen das 

Aushubpedal für das Mähdeck an der 
Maschine befestigt ist, entfernen und 
dann das Pedal abnehmen. 

2. Das Pedal wie in Abbildung 8 gezeigt 
drehen und mit den in Schritt 1 
abgenommenen Befestigungsteilen 
an der Maschine befestigen.

ANHÄNGERKUPPLUNG 
INSTALLIEREN
Siehe Abbildung 9.
1. Anhängerkupplung, vier 3/8"-16 x 3/4" 

Halbrundschrauben mit Vierkantansatz 
und vier 3/8"-16 Flanschmutter aus der 
Plastiktüte im Transportbehälter 
entnehmen.

2. Die Anhängerkupplung wie in 
Abbildung 9 gezeigt über dem Rahmen 
positionieren.

3. Die Löcher im Rahmen mit den Löchern 
in der Anhängerkupplung ausrichten und 
mit den Befestigungsteilen aus Schritt 1 
befestigen. 

MASCHINE AUF DEN BETRIEB 
VORBEREITEN
1. Sitz auf eine bequeme Position 

einstellen. Siehe Sitz einstellen auf 
Seite 29.

Abbildung 8

Abbildung 9
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1. Kraftstofftank und Tankdeckel
2. Schauglas für Kraftstoffstand
3. Ölfilter
4. Ölablass
5. Ölmessstab für Motoröl
6. Zündschlüssel
7. Choke-Regler 
8. Gashebel
9. Zapfwellenknopf
10. Betriebsstundenzähler
11. Stellknopf für Schnitthöhe

12. Aushubpedal für das Mähdeck
13. Feststellbremshebel
14. Riemenschutz (3)
15. Mähdeck
16. Steuerhebel (2)
17. Anhängerkupplung
18. Auswurfschacht
19. Grasnarben-Schutzrad
20. Transaxle-Bypass-Hebel (2)
21. Batterie (unter dem Sitz)

BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Abbildung 10
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Siehe Abbildung 10 zur Anordnung aller 
Steuerungen und Funktionen.

ZÜNDSCHLÜSSEL
Siehe Abbildung 11.
Regelt die Spannungsversorgung zum Motor. 
Der Schlüssel kann in der Betriebsstellung 
nicht abgezogen werden.

CHOKEHEBEL
Siehe Abbildung 12.
Regelt die Luftströmung zum Motor.

GASHEBEL
Siehe Abbildung 13.
Regelt die Motordrehzahl.

ZAPFWELLENKNOPF
Siehe Abbildung 14.
Regelt die Spannungsversorgung zu den 
Mähmessern. Wenn der Zapfwellenknopf 
auf Ein steht, startet der Motor nicht.

BETRIEBSSTUNDENZÄHLER
Der Betriebsstundenzähler misst die Laufzeit 
des Motors und kann nicht zurückgesetzt 
werden.

STELLKNOPF 
FÜR SCHNITTHÖHE
Damit wird die Schnitthöhe des Mähers 
eingestellt.

AUSHUBPEDAL 
FÜR DAS MÄHDECK
Damit wird das Mähdeck angehoben 
oder abgesenkt.

WARNUNG:  
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Abbildung 11

Aus

Ein

Start

Ein mit 
Frontscheinwerfer 
(falls vorhanden)

Abbildung 12

Choke Ein

Choke Aus

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Die 
Mähmesser kommen nicht 
sofort zum Stillstand, wenn 
der Zapfwellenknopf auf Aus 
gestellt wurde.

Abbildung 13

Schnell

L
a

n
g

sa
m

Abbildung 14

Mähmesser Aus
Mähmesser Ein
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SITZEINSTELLHEBEL
Damit wird der Sitz entriegelt, damit der 
Bediener den Sitz nach vorne oder hinten 
stellen und dann in der gewünschten 
Position wieder feststellen kann.

FESTSTELLBREMSHEBEL
Siehe Abbildung 15.
Regelt die Feststellbremse. Wenn die 
Bremse auf Aus steht, startet der Motor nicht.

SICHERHEITSSPERRSYSTEM
Überwacht das Zusammenspiel der 
verschiedenen Funktionen der Maschine, 
um die Sicherheit des Bedieners 
zu gewährleisten. 

STEUERHEBEL
Regeln die Richtung und die Geschwindigkeit 
der Maschine. Wenn die Hebel losgelassen 
werden, kehren sie nach und nach in die 
Neutralstellung zurück und wenn die 
Feststellbremse angezogen ist, werden 
sie in der Neutralstellung arretiert. 

TRANSAXLE-BYPASS-HEBEL
Regelt die Transaxles, damit die Maschine 
bei ausgeschaltetem Motor bewegt werden 
kann.

GRASNARBEN-SCHUTZROLLEN
Tragen dazu bei, dass das Mähdeck nicht mit 
dem Boden in Berührung kommt und beim 
Überfahren einer erhöhten Stelle die 
Grasnarbe nicht abgetragen wird. 

WICHTIG: Links, rechts, vorne oder hinten 
bezieht sich auf die Perspektive des 
Bedieners in Bedienstellung mit Fahrtrichtung 
nach vorne.

ANHALTEN IM NOTFALL
1. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 

bringen.
2. Die Feststellbremse verriegeln.
3. Den Zapfwellenknopf auf OFF stellen. 
4. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 

den Schlüssel abziehen.

VOR DEM BETRIEB DES GERÄTS
1. Kraftstoffstand kontrollieren und bei 

Bedarf Kraftstoff nachfüllen.

WICHTIG: Nur bleifreies Benzin verwenden. 
KEIN Benzin mit Öl vermischen. Benzin 
ist verderblich und sollte nicht länger als 
30 Tage im Tank bleiben. Die Verwendung 
ökologischer Kraftstoffe, d. h. Alkylatbenzin 
(Gerätebenzin), ist möglich, und die 
Zusammensetzung dieses Benzins ist 
weniger schädlich für Menschen und Umwelt. 
Es liegen keine Berichte über negative 
Wirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung dieses Benzins vor, lesen 
Sie jedoch immer die Anweisungen und 
Daten, die der Hersteller des Benzins auf 
Alkylatbasis bereitstellt. Bevor Sie das Gerät 
längere Zeit lagern (z. B. über den Winter), 
entleeren Sie den Kraftstofftank vollständig.

2. Den Motorölstand kontrollieren und nach 
Bedarf Öl auffüllen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

3. Den Zustand des Luftfilters prüfen. 
Siehe Motor-Betriebsanleitung.

Abbildung 15

Feststellbremse 
verriegelt (Ein)

Bremse gelöst 
(Aus)

BETRIEB

WARNUNG:  
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.
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4. Die Funktion des 
Sicherheitssperrsystems überprüfen, 
dazu die Tests in Sicherheitssperrsystem 
prüfen auf Seite 22. durchführen. 
Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler 
für eine Reparatur, wenn einer der Tests 
nicht bestanden wurde.

5. Schnitthöhe einstellen. Siehe 
Abbildung 16.
a. Das Aushubpedal für das Mähdeck 

drücken und nach vorne gedrückt 
halten.

b. Den Stellknopf für die Schnitthöhe auf 
die gewünschte Einstellung drehen.

c. Das Aushubpedal für das Mähdeck 
langsam wieder in die Ruhestellung 
bringen.

MOTOR ANLASSEN
1. Den Zapfwellenknopf nach unten in die 

Aus-Stellung drücken.
2. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 

bringen.
3. Die Feststellbremse verriegeln.
4. Wenn der Motor kalt ist, den Choke auf 

Ein stellen. Wenn der Motor warm oder 
heiß ist, den Choke auf Aus stellen.

5. Den Gashebel auf Langsam stellen.

6. Den Zündschlüssel einstecken und in die 
Start-Stellung drehen. Wenn der Motor 
startet, den Schlüssel loslassen.

WICHTIG: Den Starter nicht länger als 
10 Sekunden betätigen. Wenn der Motor 
nicht startet, 60 Sekunden abkühlen lassen, 
bevor Sie es erneut versuchen.

7. Wenn der Choke auf Ein steht, nach dem 
Starten des Motors ein paar Sekunden 
lang warten und den Choke dann auf Aus 
stellen.

WICHTIG: Darauf achten, dass der Choke 
ganz auf Aus steht. Der Motor läuft nicht 
gleichmäßig, wenn der Choke nicht ganz 
auf Aus steht.

BETRIEB DER MASCHINE
1. Die Feststellbremse lösen.

2. Den Gashebel auf Langsam stellen. 
3. Den Zapfwellenknopf nach oben in die 

Ein-Stellung ziehen.

WICHTIG: Die Zapfwelle niemals einkuppeln, 
wenn der Mäher mit Gras oder anderem 
Material verstopft ist. Dadurch kann die 
Elektrokupplung beschädigt werden.

4. Die Steuerhebel bewegen, um mit dem 
Mähen zu beginnen.

Abbildung 16

1. Aushubpedal für das Mähdeck
2. Stellknopf für Schnitthöhe

1

2

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Die Steuerhebel langsam 
bewegen und den 
Drehzahlhebel auf niedriger 
Drehzahl lassen, bis Sie mit 
dem Betrieb der Maschine 
vertraut sind.
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5. Den Drehzahlhebel auf Schnell (Fast) 
stellen.

WICHTIG: Durch eine aggressive 
Richtungsänderung kann der Rasen 
aufgehackt oder beschädigt werden. 
Bei scharfen Kurven immer beide Räder 
drehen lassen. KEINE Kurven fahren, 
wenn das innere Rad stillsteht. Den kleinsten 
Wendekreis erzielt man, wenn man das 
innere Rad langsam rückwärts und das 
äußere Rad langsam nach vorne bewegt.

Für optimale Mähergebnisse
• Das Gras schneiden, wenn es trocken ist.
• Die Mähmesser immer scharf halten.
• Das Mähdeck immer ordnungsgemäß 

ausgerichtet halten.
• Die Schnitthöhe nicht zu niedrig einstellen. 

Bei sehr hohem Gras zweimal mähen.
• Nicht mit zu hoher Fahrgeschwindigkeit 

arbeiten.
• Den Motor zum Mähen mit Vollgas 

betreiben.
• Beim Mulchen pro Schnitt nur 1/3 der 

Graslänge entfernen. Nicht mehr als 
2.5 cm (1") auf einmal schneiden.

• Das Schnittgut in Bereiche auswerfen, 
die bereits gemäht wurden.

• Das Schnittmuster bei jedem Mähvorgang 
ändern.

• Darauf achten, dass sich weder Gras noch 
Schmutzreste unter dem Mähdeck 
ansammeln. Nach jedem Gebrauch 
reinigen.

MOTOR ABSTELLEN

1. Die Steuerhebel in die Neutralstellung 
bringen.

2. Die Feststellbremse verriegeln.
3. Den Zapfwellenknopf nach unten in die 

Aus-Stellung drücken.
4. Den Gashebel auf Langsam stellen.
5. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 

den Schlüssel abziehen.

Fahrtrich-
tung

Hebelstellung

Vorwärts Beide Hebel 
aus der 
Neutralstellung 
nach vorn 
schieben.

Rückwärts Beide Hebel 
aus der 
Neutralstellung 
nach hinten 
ziehen.

Nach 
rechts 
fahren

Zuerst den linken 
Hebel weiter 
nach vorne 
schieben, dann 
den rechten 
Hebel.

Nach links 
fahren

Zuerst den 
rechten Hebel 
weiter nach 
vorne schieben, 
dann den linken 
Hebel.

Stopp Beide 
Steuerhebel 
wieder in die 
Neutralstellung 
bringen.

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Vor dem 
Verlassen der Bedienstellung 
warten, bis alle angetriebenen 
Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
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MASCHINE VON HAND 
BEWEGEN
Siehe Abbildung 17.

WICHTIG: An beiden Seiten der Maschine 
befindet sich je ein Transaxle-Bypasshebel. 
Darauf achten, dass beide Hebel ganz nach 
vorne oder hinten gestellt sind.

• Zum Auskuppeln der Transaxles und zum 
Bewegen des Geräts bei abgeschaltetem 
Motor beide Bypasshebel nach hinten 
stellen. 

• Zum Einkuppeln der Transaxles und für 
den normalen Betrieb der Maschine beide 
Bypasshebel nach vorne stellen. 

TRANSPORT DES GERÄTS
1. Den Motor abschalten, die 

Feststellbremse anziehen und den 
Zündschlüssel abziehen.

2. Das Fahrgestell des Geräts am 
Transportfahrzeug befestigen.

HINWEIS: Das Gerät NIE an Stangen 
oder Gestängen befestigen, die beschädigt 
werden könnten.

Der Stiga-Vertragshändler kann alle zur 
optimalen Leistung des Geräts erforderlichen 
Wartungs- und Einstellarbeiten durchführen. 
Wenden Sie sich bezüglich der Wartung des 
Motors an ein Service Center des 
Motorherstellers.

WARTUNGSPLAN

Abbildung 17

Hintere Stellung

Vordere Stellung

WARTUNG

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Durchzuführende Wartung B
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Sicherheitssperrsystem 
überprüfen

•

Feststellbremse überprüfen •

Stand des Motoröls 
überprüfen *

•

Motoröl wechseln *+

Reifendruck prüfen •

Mähmesser prüfen •

Batterie prüfen •

Batterie reinigen •

Aktivkohlefilter prüfen •

Luftfilter prüfen * •

Befestigungselemente prüfen •

Maschine schmieren •

Kühlsystem des Motors 
reinigen*

•

Riemen prüfen •

* Siehe die Betriebsanleitung des Motors für 
weitere Informationen.

+ Den mit den Unterlagen mitgelieferten 
Schlauch zum Ablassen des Motoröls 
verwenden.
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WARTUNGSTEILE
An den Stiga-Vertragshändler wenden, um 
Wartungsteile für Ihr Gerät zu erwerben.

VORBEREITUNG 
AUF DIE WARTUNG
Siehe Abbildung 18.
Vor dem Durchführen der folgenden 
Wartungsarbeiten:
1. Die Maschine auf flachem, ebenem 

Untergrund abstellen.
2. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 

und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

3. Steuerhebel in die Neutralstellung 
bringen und die Griffe nach außen drehen

4. Die Feststellbremse verriegeln.
5. Das Zündkabel vom Motor abziehen.
6. Den Sitz nach vorne kippen.

WICHTIG: Nach den Wartungsarbeiten 
das Zündkabel wieder anschließen.

SICHERHEITSSPERRSYSTEM 
PRÜFEN
Die Funktion des Sicherheitssperrsystems 
anhand der nachfolgenden Tests überprüfen. 
Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler für 
eine Reparatur, wenn einer der Tests nicht 
bestanden wurde.

FESTSTELLBREMSE 
ÜBERPRÜFEN
1. Das Gerät in die Wartungsstellung 

bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Beide Bypasshebel für die Transaxle 
in die hintere Stellung bringen. Siehe 
Maschine von Hand bewegen auf 
Seite 21.

3. Die Maschine nach vorne schieben.
• Wenn sich die Maschine nicht nach 

vorne bewegt, sind keine weiteren 
Maßnahmen erforderlich.

• Wenn sich die Maschine leicht nach 
vorne bewegen lässt, den Bremshebel 
verstellen. Siehe Feststellbremshebel 
einstellen auf Seite 31.

MOTORÖLSTAND PRÜFEN
HINWEIS: Es muss immer der korrekte 
Motorölstand eingehalten werden, um 
Motorschäden zu vermeiden. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

REIFENDRUCK PRÜFEN
Siehe Technische Daten auf Seite 38 zum 
empfohlenen Reifendruck. 

Abbildung 18

Test Steuer-
hebel

Zapf-
welle

Feststell-
bremse

Ergebnis

Startsperre

1 Neutral Aus Ein Motor 
startet.

2 Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein Ein oder 
Aus

Motor 
startet 
nicht.

3 Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein 
oder 
Aus

Aus Motor 
startet 
nicht.

Betriebssperre (Motor läuft)

4 * Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein Ein oder 
Aus

Motor 
schaltet 
sich aus.

5 * Vorwärts, 
Neutral, 
Rückwärts

Ein 
oder 
Aus

Aus Motor 
schaltet 
sich aus.

* Wenn Bediener vom Sitz aufsteht.
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BEFESTIGUNGSELEMENTE 
PRÜFEN
Auf lose oder fehlende Befestigungsteile 
überprüfen.

MÄHMESSER PRÜFEN
Die Mähmesser auf Abnutzung überprüfen. 
Nach Bedarf auswechseln oder schärfen.

Mähmesser ausbauen
Siehe Abbildung 19.
1. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 

und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

2. Die Befestigungsteile lösen, mit denen 
die Mähmesser an den Spindeln befestigt 
sind und die Mähmesser abnehmen. 
Alle Befestigungsteile für den 
Wiedereinbau aufbewahren.

Mähmesser schärfen

Siehe Abbildung 20.
1. Die Mähmesser aus der Maschine 

ausbauen. Die Mähmesser entsorgen, 
wenn:
• Mehr als 1.3 cm (1/2") Metall 

abgetragen ist.
• Luftsog-Kanten erodiert sind.
• Das Mähmesser verbogen oder 

gebrochen ist.
2. Von beiden Schneidkanten des 

Mähmessers die gleiche Materialmenge 
abfeilen oder abschleifen, bis es scharf 
ist. Den Winkel der Schneidkante NICHT 
verändern und die Ecken des 
Mähmessers NICHT abrunden.

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. 
Explosionsartige Trennung 
von Reifen- und Felgenteilen 
ist möglich.
• Die Reifen NICHT auf mehr 

als den empfohlenen Druck 
aufpumpen. 

• Die Reifen NICHT mit 
einem Kompressor 
aufpumpen, sondern eine 
Handpumpe verwenden.

• Beim Füllen mit Luft 
NICHT vorne vor der 
Reifenbaugruppe stehen. 
Ein Spannfutter und einen 
Verlängerungsschlauch 
verwenden, der lang genug 
ist, damit Sie auf einer Seite 
stehen können.

• Ein Reifen darf NUR mit der 
richtigen Ausrüstung und 
entsprechender Erfahrung 
montiert werden.

VORSICHT: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Zum Schutz der 
Hände beim Handhaben 
der Mähmesser feste 
Arbeitshandschuhe anziehen 
oder die Hände umwickeln.
Wird ein Mähmesser gedreht, 
drehen sich die anderen 
Mähmesser mit.

VORSICHT: Mähmesser NICHT 
schärfen, wenn sie in der 
Maschine eingebaut sind.

Abbildung 19

1. Spindel
2. Mähmesser
3. Unterlegscheibe
4. Mutter

1

3

4

2
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3. Die Auswuchtung des Mähmessers 
überprüfen, dazu das Mähmesser an 
einer Schraube ohne Gewinde entlang 
führen. Wenn das Mähmesser nicht 
horizontal bleibt, das schwerere 
Ende schärfen, bis das Mähmesser 
ausgewuchtet ist.

Mähmesser einbauen
1. Mähmesser, Unterlegscheiben und 

Muttern wieder auf die Spindel montieren. 
Siehe Abbildung 19.

2. Die Bolzen auf ein Drehmoment von 
136 N•m – 163 N•m (100 lb-ft – 120 lb-ft) 
anziehen.

BATTERIE ÜBERPRÜFEN

Batterie entfernen
1. Das Gerät in die Wartungsstellung 

bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Das Minuskabel und dann das Pluskabel 
von der Batterie abklemmen.

Siehe Abbildung 21.
3. Die Befestigungsteile, mit denen die 

Batteriehalterungen befestigt sind, 
abnehmen und dann die Halterungen 
abnehmen.

WICHTIG: Nur Flanschmuttern und 
Halterungen entfernen. KEINE Schrauben 
aus dem Batteriefach entfernen.

4. Die Batterie entfernen.
VORSICHT: Mähmesser mit einer 
Unwucht können zu übermäßigen 
Vibrationen führen und dadurch 
schließlich die Maschine 
beschädigen. Vor dem 
Wiedereinbau in die Maschine die 
Mähmesser auswuchten.
Verbogene Mähmesser NIEMALS 
schweißen oder gerade biegen.

Abbildung 20

1. Schneidkante
2. Rechtwinklige Kante
3. Luftsog-Erosion
4. Luftsog

1

2

3

4

1

NICHT nach diesem 
Muster schärfen.

Nach diesem Muster 
schärfen.

WEGWERFEN, wenn 
mehr als 1.3 cm (1/2")

WARNUNG: Batteriepole, 
Klemmen und Zubehörteile 
enthalten Blei und 
Bleikomponenten, die vom 
Bundesstaat Kalifornien als 
krebserregend eingestuft wurden 
bzw. Geburtsfehler oder andere 
Fortpflanzungsprobleme 
hervorrufen können. Nach dem 
Handhaben der Batterie die 
Hände waschen.

Abbildung 21

1. Batterie
2. Batteriehalterung
3. Flanschmutter

1

2
3

3
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Batterie einbauen
Vom Werk gelieferte Batterie einbauen
Die Batteriehalterungskonfigurationen für 
eine Batterie U1 und eine beim Hersteller 
installierte Batterie weichen voneinander ab. 
Wenn eine Batterie U1 durch eine beim 
Hersteller installierte Batterie ersetzt werden 
soll, siehe Schritt 1. Falls erst kürzlich eine 
beim Hersteller installierte Batterie benutzt 
wurde, weiter mit Schritt 2.
1. Die Befestigungsteile entfernen, die den 

L-Träger mit der Batteriehalterung 
verbinden und die Befestigungsteile 
wieder am L-Trägerloch in unmittelbarer 
Nähe der gebogenen Kante anbringen. 
Siehe Abbildung 22.

Siehe Abbildung 23.
2. Die Batterie so im Batteriefach platzieren, 

dass die Klemmen sich nahe der rechten 
Geräteseite befinden.

3. Die Batteriehalterung über der Batterie 
und auf den Schrauben im Batteriefach 
anbringen.

4. Den L-Träger auf der Schraube 
anbringen und mit der Flanschmutter 
sichern.

5. Die andere Ende der Batteriehalterung 
mit der Original-Flanschmutter am 
Batteriefach befestigen.

6. Das Pluskabel am Pluspol und dann das 
Minuskabel am Minuspol anschließen.

7. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

U1-Batterie einbauen
1. Werksseitig eingebaute Batterie 

ausbauen. Siehe Batterie 
entfernen auf Seite 24.

2. Die Befestigungsteile vom L-Träger 
entfernen und L-Träger an der 
Batteriehalterung befestigen. Siehe 
Abbildung 24.

3. Die Batterie U1 so im Batteriefach 
platzieren, dass die Klemmen zur 
Gerätevorderseite weisen.

4. Die Batteriehalterung über der Batterie 
und auf den Schrauben im Batteriefach 
anbringen. Mit zwei Flanschmuttern 
sichern. Siehe Abbildung 25.

Abbildung 22

Abbildung 23

1. Minuspol der Batterie
2. L-Träger

1

2

Abbildung 24
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5. Das Pluskabel am Pluspol und dann das 
Minuskabel am Minuspol anschließen.

6. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

Batterie reinigen
1. Die Batterie aus der Maschine ausbauen. 

Siehe Batterie entfernen auf Seite 24.
2. Die Batteriepole und die Enden des 

Batteriekabels mit einer Drahtbürste 
reinigen.

3. Dielektrisches Schmierfett oder Vaseline 
auf die Pole auftragen.

4. Die Batterie wieder einbauen. Siehe 
Batterie einbauen auf Seite 25.

Batterie laden
Batterie mit einem Voltmeter überprüfen. 
Wenn die Batterie weniger als 11 Volt 
aufweist, die Batterie aufladen. 

WICHTIG: KEINE Schnellladung 
durchführen. Bei einer Schnellladung wird die 
Batterie beschädigt oder zerstört. NUR ein 
automatisches Ladegerät verwenden, das 
für die Batterie ausgelegt ist.

WICHTIG: Stets den Anweisungen des 
Batterieherstellers folgen. Weitere 
Informationen zum Laden sind vom Hersteller 
der Batterie erhältlich.

WICHTIG: Stiga empfiehlt, keine 
Starthilfekabel zum Starten Ihrer Maschine 
zu verwenden. Durch die Verwendung eines 
Starthilfekabels können der Motor und die 
Systembauteile beschädigt werden. 
Weitere Informationen dazu sind in der 
Betriebsanleitung des Motors zu finden.

1. Die Batterie aus der Maschine ausbauen. 
Siehe Batterie entfernen auf Seite 24.

2. Die Batterie auf einer Werkbank oder 
an einer anderen, gut belüfteten Stelle 
abstellen.

3. Das Pluskabel des Ladegeräts an 
den Pluspol der Batterie anschließen.

4. Das Minuskabel des Ladegeräts an 
den Minuspol der Batterie anschließen.

5. Beim Laden der Batterie die 
Empfehlungen des Herstellers des 
Ladegeräts beachten.

6. Die Batterie wieder einbauen. Siehe 
Batterie einbauen auf Seite 25.

MÄHWERKRIEMEN PRÜFEN
Mähwerkriemen auf Abnutzung überprüfen 
und bei Bedarf auswechseln.

Antriebsriemen für Mähdeck 
ausbauen

1. Den Motor abstellen, Schlüssel abziehen 
und warten, bis alle angetriebenen Teile 
zum Stillstand gekommen und heiße Teile 
abgekühlt sind.

2. Das Mähwerk auf die niedrigste 
Schnitthöhe absenken.

Siehe Abbildung 26.
3. Die Schneidschrauben von der 

Riemenabdeckung entfernen und die 
Riemenabdeckung abnehmen. Alle Teile 
für den Wiedereinbau aufbewahren.

4. Die Spannrollenfeder lösen.

Abbildung 25

1. Pluspol der Batterie
2. Minuspol der Batterie

1

2

VORSICHT: Beim Entspan-
nen der Spannrollenfeder 
Körperteile von der Spannrolle 
fernhalten.
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5. Die Befestigungsteile entfernen, mit 
denen der Spannrollenarm und die 
beiden Riemenführungen befestigt sind, 
und den Spannrollenarm und die 
Riemenführungen abnehmen. Alle Teile 
für den Wiedereinbau aufbewahren. 
Siehe Abbildung 27.

6. Antriebsriemen für Mähdeck abnehmen.

Antriebsriemen für Mähdeck 
einbauen
Siehe Abbildung 28.
1. Antriebsriemen für Mähdeck einbauen.

WICHTIG: Der Riemen wird erst gespannt, 
wenn er durch die Antriebsriemenscheibe 
geführt und der Spannrollenarm wieder 
eingebaust wird.

2. Den Spannrollenarm und die 
Riemenführungen wieder einbauen.

3. Die Spannrollenfeder montieren. Siehe 
Abbildung 29.

4. Die Riemenabdeckungen wieder 
anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

Abbildung 26

1. Feder
2. Riemenabdeckung

1

2

Abbildung 27

1. Spannrollenarm
2. Riemenführung

1

2

2

Abbildung 28

Abbildung 29
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WICHTIG: Darauf achten, dass der Riemen 
ausreichend gespannt ist und nach dem 
Abschluss des Einbaus ausgerichtet bleibt.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
abnehmen
WICHTIG: Alle Teile für den Wiedereinbau 
aufbewahren.

1. Das Gerät in die Wartungsstellung 
bringen. Siehe Vorbereitung 
auf die Wartung auf Seite 22.

2. Antriebsriemen für Mähdeck abnehmen. 
Siehe Antriebsriemen für Mähdeck 
ausbauen auf Seite 26.

3. Die Mutter an der Ringschraube lösen 
und die Feder des Spannrollenarms 
aushängen. Siehe Abbildung 30.

Siehe Abbildung 31.
4. Die Schneidschraube rechts am 

Wärmeschutzblech entfernen und 
das Schutzblech zur Seite drehen.

5. Die beiden Schneidschrauben vom 
Kupplungsanschlagwinkel entfernen 
und den Winkel abnehmen.

6. Kupplungsseil lösen.
7. Antriebsriemen (Fahrriemen) abnehmen.

HINWEIS: Den Riemen über die 
Riemenscheiben führen, um den Ausbau 
zu erleichtern.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
einbauen
1. Antriebsriemen (Fahrriemen) einbauen. 

Siehe Abbildung 32.

2. Kupplungsseil wieder anschließen.
3. Den Kupplungsanschlagwinkel 

wieder anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

Abbildung 30

1. Mutter
2. Ringschraube
3. Feder des Spannrollenarms

1

2

3

6.1 cm 
(2.4")

Abbildung 31

2

3

1

1. Wärmeschutzblech
2. Kupplungsanschlagwinkel
3. Schneidschrauben

Abbildung 32
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4. Das Wärmeschutzblech wieder 
anbringen und mit den vorher 
abgenommenen Schneidschrauben 
befestigen.

5. Die Feder des Spannrollenarms wieder 
an der Ringschraube einhängen und die 
Schraube mit der Mutter an der Maschine 
befestigen. Anziehen, bis die Mutter 
6.1 cm (2.4") von der Gewindeseite der 
Ringschraube entfernt ist. Siehe 
Abbildung 30.

6. Antriebsriemen für Mähdeck wieder 
anbringen. Siehe Antriebsriemen für 
Mähdeck einbauen auf Seite 27.

SITZ EINSTELLEN
Siehe Abbildung 33.
1. Den Sitz nach vorn kippen.
2. Die zwei Flügelgriffe an der Vorderseite 

der Sitzplatte lockern.
3. Sitz auf die gewünschte Position 

einstellen.
4. Flügelgriffe festziehen.

5. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

STEUERHEBEL EINSTELLEN

Höhe des Steuerhebels einstellen
Siehe Abbildung 34.
1. Die Befestigungsteile entfernen, mit 

denen der Steuerhebel am oberen 
Stellarm befestigt ist.

2. Den Steuerhebel im gewünschten 
Einstellloch platzieren.
• Für die höchste Einstellung das obere 

und das mittlere Loch verwenden.
• Für die unterste Einstellung das mittlere 

und das untere Loch verwenden.
3. Die Befestigungsteile wieder am oberen 

Stellarm anbringen.
4. Die Hebel links und rechts ausrichten. 

Siehe Abstand zum Steuerhebel 
einstellen auf Seite 30.

5. Die Befestigungsteile ganz anziehen.

Siehe Abbildung 35.
6. Mutter an der Sechskantschraube, die 

das Exzenterstück abstützt, lockern.
7. Das Exzenterstück um die 

Sechskantschraube drehen, bis sich 
die Hebel auf gleicher Höhe befinden.

8. Die Mutter anziehen.

EINSTELLUNGEN

WARNUNG: 
VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Den gesamten 
Abschnitt Sicherheit 
durchlesen und verstehen, 
bevor Sie fortfahren.

Abbildung 33

Abbildung 34

1. Einstellloch
2. Befestigungsloch
3. Steuerhebel
4. Oberer Stellarm

1
2

3

4
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Abstand zum Steuerhebel einstellen
Siehe Abbildung 36.
1. Die Befestigungsteile lockern, mit denen 

der Steuerhebel am oberen Stellarm 
befestigt ist.

2. Den Steuerhebel auf die gewünschte 
Position drehen. Darauf achten, dass die 
Hebel miteinander ausgerichtet sind.

3. Die Befestigungsteile festziehen.

MASCHINE AUF GERADE FAHRT 
AUSRICHTEN
HINWEIS: Rückwährtsfahrt kann nur von 
Ihrem Stiga Händler eingestellt werden.

Reifendruck prüfen
1. Reifendruck an beiden Reifen 

überprüfen. Siehe Technische Daten auf 
Seite 38 zum empfohlenen Reifendruck.

2. Gerade Fahrt der Maschine erneut 
überprüfen. Wenn die Maschine immer 
noch nicht gerade fährt, prüfen Sie, nach 
welcher Seite sie zieht und erhöhen Sie 
den Reifendruck auf dieser Seite.

WICHTIG: Den an der Seitenwand des 
Reifens angegebenen maximalen 
Reifendruck NICHT überschreiten.

Wenn die Erhöhung des Reifendrucks auf 
einer Seite das Problem mit der 
Geradeausfahrt nicht löst, die Steuerhebel 
verstellen.

Steuerhebel einstellen
Siehe Abbildung 37.
Wenn das Problem durch Anpassen des 
Reifendrucks nicht behoben wurde:
1. Die Gegenmutter an der Einstellschraube 

des Steuerhebels, der verstellt werden 
muss, lockern. 

2. Die Drehzahl des Antriebsrads einstellen.
• Die Einstellschraube gegen den 

Uhrzeigersinn drehen, um den Weg des 
Steuerhebels zu vergrößern und die 
Drehzahl des Antriebsrads zu erhöhen.

• Die Einstellschraube gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, um den Weg des 
Steuerhebels und die Drehzahl 
des Antriebsrads zu verringern.

3. Die Gegenmutter anziehen.

WICHTIG: Die Einstellschraube muss den 
Steuerhebel berühren. Die Einstellschraube 
NICHT zu weit im Uhrzeigersinn drehen.

Abbildung 35

1. Exzenterstück
2. Sechskantschraube
3. Mutter

1

2

3

Abbildung 36

1. Steuerhebel
2. Oberer Stellarm
3. Befestigungsteile

1

2

3

Abbildung 37

1. Stellarm des Steuerhebels
2. Gegenmutter
3. Einstellschraube

1

2

3



DE – 31

FESTSTELLBREMSHEBEL 
EINSTELLEN
1. Die Maschine auf flachem, ebenem 

Untergrund abstellen, damit sie nicht 
wegrollen kann.

2. Das Mähdeck auf die niedrigste 
Schnitthöhe absenken. 

Siehe Abbildung 38.
3. Die obere Gegenmutter lockern und die 

untere Mutter nach oben oder verstellen, 
bis der Bremshebel richtig funktioniert. 

4. Die obere Gegenmutter gegen die untere 
Mutter anziehen.

5. Den Sitz wieder in die Betriebsstellung 
bringen.

MÄHDECK AUS- UND EINBAUEN

Mähdeck ausbauen
1. Das Mähdeck auf die niedrigste 

Schnitthöhe absenken.
2. Das Mähdeck abstützen, 

z.B. mit Holzblöcken.
Siehe Abbildung 39.
3. Die Schneidschrauben von der linken 

Riemenabdeckung entfernen und die 
Riemenabdeckungen abnehmen. Alle 
Teile für den Wiedereinbau aufbewahren.

4. Die Spannrollenfeder lösen.

5. Antriebsriemen des Mähdecks von der 
hinteren Antriebsscheibe abnehmen. 
Siehe Abbildung 40.

Siehe Abbildung 41.
6. Einen Splint von der Schubstange 

abnehmen, um die Schubstange von 
der Mähdeckhalterung zu lösen. 
Alle Teile für den Wiedereinbau 
aufbewahren. 

7. Schritt  auf der anderen Seite 
wiederholen.

Abbildung 38

1

2

1. Obere Gegenmutter
2. Untere Gegenmutter

Abbildung 39

1. Feder
2. Riemenabdeckung

1

2

Abbildung 40
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8. Eine Flanschmutter, eine 
Sechskantschraube, eine flache 
Unterlegscheibe aus Stahl und 
zwei Muffenbuchsen vom Mähdeck-
Aushubhebel abnehmen. 
Die Befestigungsteile aufbewahren. 
Siehe Abbildung 42.

9. Schritt 8 für die drei anderen Mähdeck-
Aushubhebel wiederholen.

10. Mähdeck von unten aus der Maschine 
herausnehmen.

Mähdeck einbauen
1. Mähdeck unter der Maschine 

positionieren.
Siehe Abbildung 43.
2. Die Löcher im Mähdeck-Aushubhebel 

mit dem Langloch im Mähdeckgestänge 
ausrichten.

3. Eine (kürzere) 1/2" x 3/4" x 3/64" 
Muffenbuchse zwischen dem 
Mähdeckgestänge und der inneren 
Halterung des Mähdeck-Aushubhebels 
positionieren.

4. Die (längere) 3/8" x 1/2" x 1" 
Muffenbuchse durch das Langloch 
im Mähdeckgestänge und die kürzer 
Muffenbuchse stecken.

5. Die Sechskantschraube durch 
Unterlegscheibe, Mähdeck-Aushubhebel, 
Mähdeckgestänge und die 
Muffenbuchsen stecken. 
Mit der Flanschmutter sichern.

6. Schritte 2 – 5 für die drei anderen 
Mähdeck-Aushubhebel wiederholen.

Abbildung 41

1. Schubstange
2. Splint

1

2

Abbildung 42

1. Mähdeck-Aushubhebel
2. Flanschmutter
3. Sechskantschraube
4. Flache Unterlegscheibe aus Stahl
5. Muffenbuchsen

1

5

2
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Abbildung 43

1. Mähdeck-Aushubhebel
2. Mähdeckgestänge
3. (Längere) Buchse, 3/8" x 1/2" x 1"
4. (Kürzere) Buchse, 1/2" x 3/4" x 3/64"
5. Sechskantschraube
6. Flache Unterlegscheibe aus Stahl
7. Flanschmutter

27

5

3

4

6
1
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7. Mähdeckgestänge durch die 
Mähdeckhalterung wieder anbringen und 
mit dem vorher abgenommenen Splint 
befestigen. Siehe Abbildung 41.

8. Schritt 7 auf der anderen Seite 
wiederholen.

9. Antriebsriemen um die Antriebsscheibe 
befestigen.

10. Die Spannrollenfeder montieren.
11. Die Riemenabdeckung wieder anbringen 

und mit den vorher abgenommenen drei 
Schneidschrauben befestigen.

MÄHDECK EINSTELLEN

Mähdeck ausrichten
WICHTIG: Darauf achten, dass sich die 
Maschine auf flachem, ebenem Untergrund 
befindet und dass die Reifen auf den 
empfohlenen Reifendruck aufgepumpt sind. 
Siehe Technische Daten auf Seite 38.

1. Das Mähdeck auf die höchste 
Schnitthöhe einstellen.

2. Die Mähmesser so positionieren, dass 
die Enden der Mähmesser von links nach 
rechts über die Breite des Mähdecks 
zeigen.

3. An beiden Seiten der Maschine an der 
Schneidkante des Mähmessers den 
Abstand zum Boden messen. Siehe 
Abbildung 44.

• Wenn der Abstand nicht mehr als 
± 0.635 cm (1/4") von der anderen 
Seite abweicht, ist keine Einstellung 
erforderlich.

• Wenn Einstellungen erforderlich sind, 
die Flanschsicherungsmutter aus Nylon 
am Mähdeckgestänge einstellen. Zum 
Anheben des Mähdecks die Mutter 
anziehen, zum Absenken des 
Mähdecks die Mutter lockern. Siehe 
Abbildung 45.

WICHTIG: Unter Umständen muss die Mutter 
an mehreren Mähdeckgestängen eingestellt 
werden.

VORSICHT: VERLETZUNGEN 
VERMEIDEN. Zum Schutz der 
Hände beim Handhaben der 
Mähmesser feste 
Arbeitshandschuhe anziehen 
oder die Hände umwickeln.
Wird ein Mähmesser gedreht, 
drehen sich die anderen 
Mähmesser mit.

Abbildung 44

Abbildung 45

1. Mähdeckgestänge
2. Flanschsicherungsmutter aus Nylon

2

1
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Neigung des Mähmessers einstellen
Die Neigung ist die Abweichung der 
Messerhöhe von vorne nach hinten.

WICHTIG: Vor dem Einstellung der Neigung 
des Mähmessers das Mähdeck absenken.

1. Das Mähdeck auf die höchste 
Schnitthöhe einstellen.

2. Die Messer so positionieren, dass die 
Messerenden von vorne nach hinten 
zeigen.

3. An beiden Seiten der Maschine an der 
vorderen und hinteren Spitze des 
Mähmessers den Abstand zum Boden 
messen. Siehe Abbildung 46.

• Wenn die vordere Spitze des 
Mähmessers ± 0.635 cm (1/4") 
niedriger ist als hinten, ist keine 
Einstellung erforderlich.

• Wenn Einstellungen erforderlich sind, 
die Flanschsicherungsmutter aus Nylon 
am Mähdeckgestänge einstellen. 
Zum Anheben des Mähdecks die 
Mutter anziehen, zum Absenken des 
Mähdecks die Mutter lockern. Siehe 
Abbildung 45.

Abbildung 46
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 FEHLERSUCHE
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet 
nicht.

Sicherheitssperrsystem ist nicht 
aktiviert oder es ist defekt.

Sicherheitssperrsystem überprüfen. Siehe 
Sicherheitssperrsystem prüfen auf 
Seite 22.

Kraftstofftank leer. Kraftstofftank füllen. Siehe Vor dem 
Betrieb des Geräts auf Seite 18.

Kraftstoff ist verunreinigt. Mit frischem Kraftstoff füllen. 
Batterie ist leer. Batterie laden. Siehe Batterie laden auf 

Seite 26.
Verbindung zwischen Batterie 
und Batteriekabeln ist 
unzureichend.

Batterie und Batteriekabel anziehen 
und/oder reinigen. Siehe Batterie reinigen 
auf Seite 26.

Zündkabel ist/sind lose oder 
Zündkerzen sind defekt.

Das Zündkabel anschließen oder die 
Zündkerzen auswechseln. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Fehler in der Elektrik. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.
Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Motor läuft 
unruhig.

Choke-Regler ist auf Ein. Knopf auf Aus stellen.
Luftfiltereinsatz ist verstopft. Luftfiltereinsatz reinigen oder 

auswechseln. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Motor überhitzt.

Motorölstand ist niedrig. Motoröl einfüllen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Kühlrippen sind verstopft. Motor reinigen. Siehe Motor-
Betriebsanleitung.

Motor ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Mäher fährt 
nicht.

Die Transaxles werden 
umgangen.

Heben einkuppeln. Siehe Maschine von 
Hand bewegen auf Seite 21.

Antriebsriemen (Fahrriemen) 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Transaxles sind defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Fehlfunktion 
der Zapfwelle.

Fahreranwesenheitsschalter 
nicht betätigt.

Den Schalter durch Hinsetzen auf den 
Sitz betätigen.

Fahreranwesenheitsschalter 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Antriebsriemen für Mähdeck 
ist defekt.

Antriebsriemen für Mähdeck 
auswechseln. Siehe Antriebsriemen für 
Mähdeck ausbauen auf Seite 26.

Zapfwellenschalter, Verdrahtung, 
Anschlüsse oder Kupplung 
ist defekt.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Maschine 
bewegt sich, 
obwohl der 
Motor 
abgestellt 
und die 
Feststellbremse 
angezogen ist.

Feststellbremse muss eingestellt 
werden.

Feststellbremshebel einstellen. Siehe 
Feststellbremshebel einstellen auf 
Seite 31.

Feststellbremse ist defekt. Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.
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Maschine 
fährt nicht 
geradeaus.

Reifendruck ist nicht korrekt. Den Reifendruck prüfen. Siehe 
Technische Daten auf Seite 38.

Die Steuerhebel müssen 
eingestellt werden.

Siehe Steuerhebel einstellen auf Seite 29.

Transaxles und/oder 
Lenkgestänge müssen eingestellt 
werden.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Maschine 
bewegt sich 
im Kriechgang, 
wenn sich die 
Steuerhebel 
in der 
Neutralstellung 
befinden.

Getriebe und/oder Lenkgestänge 
müssen eingestellt werden.

Wenden Sie sich an Ihren Stiga Händler.

Schlechte 
Schnittqualität.

Mähmesser nicht gerade oder 
Neigung des Mähdecks nicht 
richtig eingestellt.

Ausrichten und Neigung des Mähdecks 
einstellen. Siehe Mähdeck einstellen auf 
Seite 33.

Mähmesser sind stumpf oder 
defekt.

Mähmesser schleifen oder auswechseln. 
Siehe Mähmesser schärfen auf Seite 23.

Mähgeschwindigkeit zu hoch. Beim Mähen langsamer fahren.
Riemenspannung zu niedrig oder 
schlechter Zustand des Riemens.

Antriebsriemen für Mähdeck 
auswechseln. Siehe Mähwerkriemen 
prüfen auf Seite 26.

Die Schnitthöhe ist zu niedrig. Die Schnitthöhe nicht zu niedrig 
einstellen. Bei sehr hohem Gras zweimal 
mähen.

 FEHLERSUCHE
Problem Mögliche Ursache Abhilfe
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KURZFRISTIGE LAGERUNG
WICHTIG: Die Maschine NICHT mit einem 
Hochdruckreiniger waschen und nicht im 
Freien lagern.

1. Die Maschine abkühlen lassen und mit 
milder Seifenlösung reinigen.

2. Alle Befestigungsteile auf die richtigen 
Werte anziehen.

3. Das Gerät auf offensichtliche Anzeichen 
von Verschleiß oder Beschädigung 
prüfen. Nach Bedarf reparieren.

4. Das Kraftstoffsystem auf die Lagerung 
vorbereiten.

5. Den Zündschlüssel auf Aus drehen und 
den Schlüssel abziehen.

6. Die Maschine kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern. Maschine 
NICHT im Freien lagern.

LANGFRISTIGE LAGERUNG
1. Alle Arbeiten für die kurzfristige Lagerung 

durchführen.
2. Wie in Wartung auf Seite 21. angegeben 

schmieren.
3. Alle Schadstellen im Lack ausbessern.
4. Die Batterie ausbauen und wie in Batterie 

laden auf Seite 26. angegeben laden. 
Die Batterie kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern.

5. Die Maschine kühl, trocken und an einer 
geschützten Stelle lagern. Gerät nicht 
im Freien lagern.

VORBEREITUNGEN ZU BEGINN 
DER SAISON
1. Die Batterie laden und einbauen.

Eine vollständige Liste kompatibler Zubehör- 
und Anbaugeräte für Ihr Gerät erhalten Sie 
von Ihrem Stiga-Händler.

LAGERUNG ZUBEHÖR

Beschreibung

Mulch-Umbausatz
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TECHNISCHE DATEN
Modellnummer 915334

Motor Kawasaki FR Serie

Motor-Modellnummer FR691

Nennleistung – kW 16.5

Hubraum – cm3 (in3) 726.0 (44.3)

Max. Drehzahl 3150

Füllmenge Öl Siehe Betriebsanleitung des Motors

Antrieb

Maximum vorwärts – km/h (mph) 11.3 (7.0)

Maximum rückwärts – km/h (mph) 4.8 (3.0)

Wenderadius Null

Bremsen Internes Getriebe

Elektrik

Anlasser Elektrisch

Batterie 12 V wartungsfrei 190CCA (U1 
auswechselbar)

Zapfwelle Elektrisch

Kraftstoff

Füllmenge des Kraftstofftanks – Liter (Gall.) 10.5 (2.8)

Größe und Gewicht

Länge – cm (in) 196.9 (77.5)

Breite – cm (in) 161.0 (63.4)

Gewicht – kg (lbs) 279.0 (615.0)

Höhe – cm (in) 103.9 (40.9)

Reifen

Reifengröße der Vorderreifen – in 11 x 4-5

Reifengröße der Hinterreifen – in 18 x 8.5-8

Vorderreifendruck – kPa (psi) 262 – 317 (38 – 46)

Hinterreifendruck – kPa (psi) 62 – 76 (9 – 11)

Mähdeck

Schnitthöhe – cm (in) 3.8 – 11.4 (1.5 – 4.5)

Schnittbreite – cm (in) 106.7 (42.0)

Mähdeckaushub Fußpedal

Schneidmittelcodes

Whirltronics (W - - - -) 04771200

Stiga (Ersatzteile) 118830003/0

Abschleppen

Max. Zuglast – kg (lb) 136.0 (299.8)

Max. Stützlast – kg (lb) 13.0 (28.6)

Getriebe

Typ Wartungsfreie Hydro-Gear® EZT Transaxles
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CE Geräusch- und Vibrationswerte (Ref. EN ISO 5395-1: 2013)

Geräuschdruck am Ohr des Bedieners (Lpa) in 
dB(A) 91

Unsicherheit in dB(A) 3.75

Gemessener Schallleistungspegel (Lwa) in 
dB(A) 100

Unsicherheit in dB(A) 1.22

Garantierter Schallleistungspegel (Lwa) in dB(A) 105

Vibrationswerte (m/s2) an den Händen des 
Bedieners

2.95

Unsicherheit in m/s2 1.48

Vibrationswerte (m/s2) am Fahrersitz 0.26

Unsicherheit in m/s2 0.13
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